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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model 2416S

Wheel diameter 405 mm

Hole diameter 25.4 mm

Max. cutting capacities dia. 115 mm
No load speed(min™) 2,300

Dimensions (L x W x H) 610 mm x 265 mm x 535 mm

Net weight 19.2kg

Safety class Class |

* Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change with-

out notice.
« Specifications may differ from country to country.
» Weight according to EPTA-Procedure 01/2003
Symbols

The following show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before
use.

©
)¢

Read instruction manual.

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment
together with household waste material!
In observance of European Directive
2002/96/EC on waste electric and elec-
tronic equipment and its implementation
in accordance with national law, electric
equipment that have reached the end of
their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Intended use

The tool is intended for cutting in ferrous materials with
appropriate abrasive cut-off wheel. Follow all laws and
regulations regarding dust and work area health and
safety in your country.

Power supply

The tool should be connected only to a power supply

of the same voltage as indicated on the nameplate,

and can only be operated on single-phase AC supply.
This tool should be grounded while in use to protect

the operator from electric shock. Use only three-wire
extension cords which have three-prong grounding-type
plugs and three-pole receptacles which accept the
tool's plug.

SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING! When using electric tools, basic safety
precautions, including the following, should always
be followed to reduce the risk of fire, electric shock
and personal injury. Read all these instructions
before operating this product and save these
instructions.

For safe operations:

1.

2.

Keep work area clean.

Cluttered areas and benches invite injuries.
Consider work area environment.

Do not expose power tools to rain. Do not use
power tools in damp or wet locations. Keep work
area well lit. Do not use power tools where there is
risk to cause fire or explosion.

Guard against electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces (e.g. pipes, radiators, ranges, refrigerators).
Keep children away.

Do not let visitors touch the tool or extension cord.
All visitors should be kept away from work area.
Store idle tools.

When not in use, tools should be stored in a dry,
high or locked up place, out of reach of children.
Do not force the tool.

It will do the job better and safer at the rate for
which it was intended.

Use the right tool.

Do not force small tools or attachments to do

the job of a heavy duty tool. Do not use tools for
purposes not intended; for example, do not use
circular saws to cut tree limbs or logs.

Dress properly.

Do not wear loose clothing or jewellery, they can
be caught in moving parts. Rubber gloves and
non-skid footwear are recommended when work-
ing outdoors. Wear protecting hair covering to
contain long hair.

Use safety glasses and hearing protection.
Also use face or dust mask if the cutting operation
is dusty.

Connect dust extraction equipment.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities ensure these are
connected and properly used.

Do not abuse the cord.

Never carry the tool by the cord or yank it to dis-
connect it from the socket. Keep the cord away
from heat, oil and sharp edges.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Secure work.

Use clamps or a vice to hold the work. It is safer
than using your hand and it frees both hands to
operate the tool.

Do not overreach.

Keep proper footing and balance at all times.
Maintain tools with care.

Keep cutting tools sharp and clean for better and
safer performance. Follow instructions for lubrica-
tion and changing accessories. Inspect tool cord
periodically and if damaged have it repaired by an
authorized service facility. Inspect extension cords
periodically and replace, if damaged. Keep han-
dles dry, clean and free from oil and grease.
Disconnect tools.

When not in use, before servicing and when
changing accessories such as blades, bits and
cutters.

Remove adjusting keys and wrenches.

Form the habit of checking to see that keys and
adjusting wrenches are removed from the tool
before turning it on.

Avoid unintentional starting.

Do not carry a plugged-in tool with a finger on the
switch. Ensure switch is off when plugging in.
Use outdoor extension leads.

When tool is used outdoors, use only extension
cords intended for outdoor use.

Stay alert.

Watch what you are doing. Use common sense.
Do not operate tool when you are tired.

Check damaged parts.

Before further use of the tool, a guard or other part
that is damaged should be carefully checked to
determine that it will operate properly and perform
its intended function. Check for alignment of mov-
ing parts, free running of moving parts, breakage
of parts, mounting and any other conditions that
may affect its operation. A guard or other part
that is damaged should be properly repaired or
replaced by an authorized service center unless
otherwise indicated in this instruction manual.
Have defective switches replaced by an autho-
rized service facility. Do not use the tool if the
switch does not turn it on and off.

Warning.

The use of any accessory or attachment, other
than those recommended in this instruction man-
ual or the catalog, may present a risk of personal
injury.

Have your tool repaired by a qualified person.
This electric tool is in accordance with the relevant
safety requirements. Repairs should only be car-
ried out by qualified persons using original spare
parts, otherwise this may result in considerable
danger to the user.

Use of power supply via an RCD with a rated
residual current of 30 mA or less is always
recommended.

ADDITIONAL SAFETY RULES FOR

TOOL

1. Wear protective glasses. Also wear hear-
ing protection during extended periods of
operation.

2. Use only wheels recommended by the man-
ufacturer which have a maximum operating
speed at least as high as “No Load RPM”
marked on the tool’s nameplate. Use only
fiberglass-reinforced cut-off wheels.

3.  Check the wheel carefully for cracks or dam-
age before operation. Replace cracked or
damaged wheel immediately.

4.  Secure the wheel carefully.

5. Use only flanges specified for this tool.

6. Be careful not to damage the spindle, flanges
(especially the installing surface) or bolt, or
the wheel itself might break.

7. KEEP GUARDS IN PLACE and in working
order.

8. Hold the handle firmly.

. Keep hands away from rotating parts.

10. Make sure the wheel is not contacting the
work-piece before the switch is turned on.

11. Before using the tool on an actual workpiece,
let it simply run for several minutes first.
Watch for flutter or excessive vibration that
might be caused by poor installation or a
poorly balanced wheel.

12. Watch out for flying sparks when operating.
They can cause injury or ignite combustible
materials.

13. Remove material or debris from the area
that might be ignited by sparks. Be sure that
others are not in the path of the sparks. Keep
a proper, charged fire extinguisher closely
available.

14. Use the cutting edge of the wheel only. Never
use side surface.

15. If the wheel stops during the operation, makes
an odd noise or begins to vibrate, switch off
the tool immediately.

16. Always switch off and wait for the wheel to
come to a complete stop before removing,
securing workpiece, working vise, changing
work position, angle or the wheel itself.

17. Do not touch the workpiece immediately after
operation; it is extremely hot and could burn
your skin.

18. Store wheels in a dry location only.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
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INSTALLATION

The cut-off saw may be bolted (2 bolts) down to a bench
or floor using the bolt holes in the base. Do not secure
the bolts too tightly.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

ACAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before adjusting or checking function
on the tool.

A CAUTION:

. Before plugging in the tool, always check to see
that the switch trigger actuates properly and
returns to the “OFF” position when released.

» Fig.1: 1. Switch trigger 2. Lock-off button
The lock-off button and the trigger in the handle must

be pressed for the tool to be activated. You can stop the
motor by releasing the trigger.

A CAUTION:

. Be sure the switch operates properly. It should
turn the tool on and return to the “off” position
after being released.

. When not using the tool, remove the lock-off
button. This prevents unauthorized operation.

Positioning the spark chute

» Fig.2: 1. Spark chute 2. Base top 3. Point A

To prevent sparks from flying around, raise the spark
chute slightly so that point A will be below the base top
indicated.

ACAUTION:

. Be sure to adjust the spark chute as mentioned
above before operation. Failure to do so will
cause more sparks to fly around causing greater
potential for injury or ignition of any combustible
materials nearby.

Adjusting stopper plate

The stopper plate prevents the wheel from contacting

the surface of the bench floor.

1. When the new wheel is installed, set the stopper
plate as shown in the figure and tighten the thumb
bolt.

» Fig.3: 1. Thumb bolt 2. Stopper plate

2. When the wheel wears down to below 355mm
(14" ) in diameter, set the stopper plate as shown
in the figure and tighten the thumb bolt.

» Fig.4

3. When the wheel wears down to below 305mm
(12") in diameter, set the stopper plate as shown
in the figure and tighten the thumb bolt.

» Fig.5
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Changing the width between vise
and guide

Changing guide position to accommodate larger work-
piece as shown, the socket wrench can be used to
remove the hex bolts and move the guide. The following
interval settings are possible:

» Fig.6: 1. Socket wrench 2. Guide 3. Hex bolt 4. Vise 0-170 mm (0 - 6-3/4")
60-230 mm (2-3/8" - 9")
Applicable wheel 405 mm (16") outer dia. X less than 4.5 mm (3/16")
dimensions X 25.4 mm (1") inner dia.
a
~a a a
Wheel configuration I — a
9 @ a] 80] | 110 I%
k2 a
90° 115mm 120 mm 230 mm 185 mm 150 mm
cut off (4-1/2") (4-3/4") 9" (7-1/4") (5-7/8")
Max. cutting
capacity
45° 115mm 110 mm 110 mm 110 mm 110 mm
cut off (4-1/2") (4-3/8") (4-3/8") (4-3/8") (4-3/8")
Setting the cutting angle AcCAUTION:

» Fig.7: 1. Socket wrench 2. Hex bolts 3. Guide

To change the cutting angle, loosen the hex bolts with
the socket wrench as shown, then move the guide to
the desired angle. At 60-230 mm (2-3/8" - 9") position,
the guide cannot be angle to allow 45°cuts.

A CAUTION: Tighten the hex bolts securely.

A\ CAUTION: Do not operate the tool when
the material is not firmly secured with the vise
because of the cutting angle.

ASSEMBLY

A CAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before carrying out any work on the
tool.

Installing cut-off wheel

» Fig.8: 1. Thumb bolt 2. Knob 3. Center cap

1. Toinstall a wheel, loosen the thumb bolt and lift up
the center cap with the knob.

2. Press stopper in the direction of the arrow. Loosen
the hex bolt with the socket wrench by turning it
counterclockwise. Then remove the hex bolt, outer
flange and wheel.

» Fig.9: 1. Stopper 2. Socket wrench

3. Toinstall the wheel, follow the removal procedure
in reverse. BE SURE TO TIGHTEN THE HEX
BOLT SECURELY. Secure center cap carefully
with thumb bolt.

. When installing the wheel, make sure that
Makita mark on the wheel faces you on the
outside.

. Use only Makita socket wrench to remove or
install the wheel.

Storing socket wrench

» Fig.10: 1. Socket wrench

The socket wrench can be conveniently stored in the
location as indicated.

Securing workpiece

» Fig.11: 1. Vise plate 2. Vise nut 3. Vise handle

By turning the vise handle counterclockwise and then
flipping the vise nut to the left, the vise is released from
the shaft threads and can be moved rapidly in and out.
To grip workpieces, push the vise handle until the vise
plate contacts the workpiece. Flip the vise nut to the
right and then turn the vise handle clockwise to securely
retain the workpiece.

A CAUTION:

. Always set the vise nut to the right fully when
securing the workpiece. Failure to do so may
result in insufficient securing of the workpiece.
This could cause the workpiece to be ejected or
cause a dangerous breakage of the wheel.

When the cut-off wheel has worn down considerably,
use a spacer block of sturdy, non-flammable material
behind the workpiece as shown in the figure. You can
more efficiently utilize the worn wheel by using the mid
point on the periphery of the wheel to cut the workpiece.
» Fig.12: 1. Spacer block 2. Handle

Long workpieces must be supported by blocks of
non-flammable material on either side so that it will be
level with the base top.

» Fig.13: 1. Blocks
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OPERATION

Hold the handle firmly. Switch on the tool and wait until
the wheel attains full speed before lowering gently

into the cut. When the wheel contacts the workpiece,
gradually bear down on the handle to perform the cut.
When the cut is completed, switch off the tool and WAIT
UNTIL THE WHEEL HAS COME TO A COMPLETE
STOP before returning the handle to the fully elevated
position.

OPTIONAL

ACCESSORIES

ACAUTION:

These accessories or attachments are recom-
mended for use with your Makita tool specified
in this manual. The use of any other accessories
or attachments might present a risk of injury to
persons. Only use accessory or attachment for

A CAUTION:

Proper handle pressure during cutting and maxi-
mum cutting efficiency can be determined by the
amount of sparks that is produced while cutting.
Your pressure on the handle should be adjusted
to produce the maximum amount of sparks. Do
not force the cut by applying excessive pressure
on the handle. Reduced cutting efficiency, pre-
mature wheel wear, as well as, possible damage
to the tool, cut-off wheel or workpiece may

its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

Abrasive cut-off wheels
Socket wrench 17
Lock off button

NOTE:
Some items in the list may be included in the

result.

MAINTENANCE

A CAUTION:

Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before attempting to perform inspec-
tion or maintenance.

Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol
or the like. Discoloration, deformation or cracks
may result.

Lubrication

» Fig.14

The following parts should be lubricated occasionally
with machine oil:

1. Vise screw and turning parts.

2. Contact surface between motor housing and
motor housing mounting plate.
3.  Vise sliding surface.

Replacing carbon brushes

» Fig.15: 1. Limit mark

Remove and check the carbon brushes regularly.
Replace when they wear down to the limit mark. Keep
the carbon brushes clean and free to slip in the holders.
Both carbon brushes should be replaced at the same
time. Use only identical carbon brushes.

Use a screwdriver to remove the brush holder caps.
Take out the worn carbon brushes, insert the new ones
and secure the brush holder caps.

» Fig.16: 1. Brush holder cap 2. Screwdriver

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
any other maintenance or adjustment should be per-
formed by Makita Authorized Service Centers, always
using Makita replacement parts.

tool package as standard accessories. They
may differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model 2416S

Diameter roda 405 mm

Diameter lubang 25,4 mm

Diameter kapasitas pemotongan maks. 115 mm
Kecepatan tanpa beban (min™) 2.300

Dimensi (PxLxT)

610 mm x 265 mm x 535 mm

Berat bersih

19,2kg

Kelas keamanan

Kelas |

» Karena kami terus melakukan program penelitian dan pengembangan, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.
« Spesifikasi dapat berbeda di setiap negara.
* Berat menurut Prosedur EPTA 01/2003

Simbol

Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada
peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti masing-
masing simbol sebelum menggunakan alat.

Baca petunjuk penggunaan.

S

Hanya untuk negara EU

E Jangan membuang peralatan listrik
bersama dengan material limbah rumah
tangga!
Dengan memerhatikan Petunjuk Eropa
2002/96/EC tentang limbah peralatan
listrik dan elektronik serta pelaksanaannya
sesuai dengan ketentuan hukum nasional,
peralatan listrik yang telah habis masa
pakainya harus dikumpulkan secara
terpisah dan dikembalikan ke fasilitas daur
ulang yang kompatibel dengan lingkungan.

Tujuan penggunaan

Penggunaan Mesin ini dirancang untuk memotong
bahan besi dengan roda pemotong abrasif yang tepat.
Patuhi semua undang-undang dan peraturan tentang
kesehatan dan keselamatan yang berkaitan dengan
debu dan tempat kerja di negara Anda.

Pasokan daya

Pengisap harus terhubung dengan pasokan daya listrik
yang bertegangan sama dengan yang tertera pada
pelat nama, dan hanya dapat dijalankan dengan listrik
AC fase tunggal. Pengisap ini harus terarde ketika
digunakan untuk melindungi operator dari sengatan
listrik. Gunakan hanya kabel ekstensi tigakawat

yang mempunyai steker tipe pengardean tiga-kaki

dan stopkontak tiga-kutub yang bisa dimasuki steker
pengisap.

PETUNJUK KESELAMATAN

PERINGATAN! Saat menggunakan mesin-mesin
listrik, tindakan kewaspadaan keselamatan dasar
yang meliputi hal-hal berikut ini, harus selalu
dipatuhi untuk mengurangi risiko kebakaran,
sengatan listrik, dan cedera. Baca semua petunjuk
ini sebelum menggunakan mesin dan simpanlah
petunjuk ini.

Agar aman penggunaannya:

1. Jaga agar tempat kerja selalu bersih.

Tempat dan meja kerja yang berantakan
mengundang kecelakaan.

2. Perhatikan lingkungan tempat kerja.

Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan.
Jangan gunakan mesin listrik di lokasi yang
lembap dan basah. Pastikan tempat kerja
berpenerangan cukup. Jangan gunakan mesin
listrik bila terdapat risiko penyebab kebakaran dan
terjadinya ledakan.

3. Pelindungan terhadap sengatan listrik.
Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
berarde atau yang dibumikan (misalnya pipa,
radiator, kompor, kulkas).

Jauhkan anak-anak dari tempat kerja.

Jangan biarkan orang yang berkunjung
menyentuh mesin atau kabel ekstensi. Semua
orang yang berada di sekitar harus dijauhkan dari
tempat kerja.

5. Simpan mesin saat tidak digunakan.

Saat tidak digunakan, mesin harus disimpan di
tempat yang kering dan tinggi atau terkunci, jauh
dari jangkauan anak-anak.

6. Jangan memaksa mesin listrik.

Mesin akan lebih baik dan lebih aman digunakan
jika sesuai peruntukannya.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Gunakan mesin yang tepat.

Jangan memaksa mesin atau perangkat
tambahan yang kecil untuk digunakan dalam
pekerjaan yang berat. Jangan gunakan mesin
untuk tujuan yang tidak sesuai kegunaannya;
misalnya: menggunakan gergaji bundar untuk
memotong cabang atau batang pohon.

Kenakan pakaian dengan baik.

Jangan memakai pakaian longgar atau perhiasan,
karena bisa terjebak oleh bagian yang berputar.
Dianjurkan untuk menggunakan sarung tangan
karet atau sepatu anti-selip saat bekerja di

luar ruangan. Kenakan penutup rambut untuk
melindungi rambut yang panjang.

Gunakan kacamata pengaman dan pelindung
telinga.

Selalu kenakan pelindung muka atau masker
debu jika operasi pemotongannya berdebu.
Hubungkan peralatan pengumpul debu.

Jika tersedia fasilitas untuk mengisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas tersebut
terhubung listrik dan digunakan dengan baik.
Jangan menyalahgunakan kabel.

Jangan sekali-kali membawa mesin dengan
memegang kabelnya atau menarik kabel untuk
melepasnya dari soket. Jauhkan kabel dari panas,
minyak dan tepian tajam.

Pekerjaan yang kukuh.

Gunakan penjepit atau ragum untuk menahan
benda kerja. Hal tersebut lebih aman dibanding
menggunakan tangan Anda dan membebaskan
kedua tangan untuk menjalankan mesin.
Jangan meraih terlalu jauh.

Selalu jagalah pijakan dan keseimbangan.
Rawatlah mesin dengan baik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih untuk mendapatkan kinerja yang lebih
baik dan aman. Patuhi petunjuk pelumasan

dan penggantian aksesori. Periksa kabel mesin
secara berkala dan jika rusak perbaiki oleh
fasilitas layanan resmi. Periksa kabel ekstensi
secara berkala dan ganti jika rusak. Jagalah agar
pegangan kering, bersih, serta bebas dari minyak
dan gemuk.

Cabut steker mesin.

Saat tidak digunakan, sebelum memperbaiki atau
saat mengganti aksesori seperti mata pisau, mata
mesin dan alat potong.

Lepas kunci penyetel dan kunci pas.

Biasakan untuk memeriksa apakah kunci dan
kunci pas penyetel dilepas dari mesin sebelum
menyalakannya.

Hindari penyalaan yang tidak disengaja.
Jangan membawa mesin dengan posisi jari
berada pada sakelarnya. Pastikan sakelar dalam
kondisi mati saat memasukkan steker.

Gunakan kabel ekstensi untuk luar ruangan.
Saat mesin digunakan di luar ruangan, gunakan
hanya kabel ekstensi untuk penggunaan luar
ruangan.

Jaga kewaspadaan.

Perhatikan pekerjaan Anda. Gunakan akal sehat.
Jangan menggunakan mesin saat Anda lelah.

20.

21.

22.

23.

Periksa bagian yang rusak.

Sebelum terus menggunakan mesin, pelindung
dan bagian lainnya yang rusak harus diperiksa
secara cermat untuk menentukan apakah

mesin akan bekerja dengan baik dan berfungsi
sesuai yang diharapkan. Periksa kesejajaran
bagian yang berputar, bebasnya gerakan bagian
yang berputar, kerusakan komponen, kondisi
pemasangan dan lainnya yang bisa memengaruhi
kerja mesin. Pelindung atau bagian lain yang
rusak harus diperbaiki dengan tepat atau diganti
oleh pusat layanan resmi kecuali jika ditunjukkan
dalam petunjuk penggunaan ini. Ganti sakelar-
sakelar yang rusak oleh fasilitas layanan resmi.
Jangan gunakan mesin jika sakelar tidak dapat
menyalakan dan mematikan mesin.

Peringatan.

Penggunaan aksesori atau perangkat tambahan
apa pun, selain yang dianjurkan dalam petunjuk
penggunaan ini atau dalam katalog, bisa
menimbulkan risiko cedera.

Perbaiki mesin Anda oleh orang yang
berkualifikasi.

Mesin listrik ini telah sesuai persyaratan
keselamatan yang terkait. Perbaikan harus
dilakukan hanya oleh orang yang berkualifikasi
dengan menggunakan suku cadang asli, bila
tidak, akan mengakibatkan bahaya yang cukup
besar bagi pengguna.

Penggunaan pasokan daya melalui RCD
dengan kapasitas arus sisa 30 mA atau kurang
selalu dianjurkan.

ATURAN KESELAMATAN

TAMBAHAN UNTUK MESIN

Gunakan kaca mata pelindung. Juga, gunakan
pelindung telinga selama penggunaan
terus-menerus.

Jangan gunakan roda selain yang
direkomendasikan oleh produsen, yaitu roda
yang memiliki kecepatan pengoperasian
maksimal setidaknya sebesar “RPM Tanpa
Beban” yang tertera pada label nama mesin.
Gunakan hanya roda pemotong tempaan
fiberglass.

Sebelum dioperasikan, periksa roda dengan
saksama untuk memastikan tidak ada bagian
yang retak atau rusak. Segera ganti roda yang
retak atau rusak.

Pasang roda dengan saksama.

Gunakan hanya flensa yang ditentukan untuk
mesin ini.

Hati-hati jangan sampai merusak spindel,
flensa (terutama permukaan pemasangan)
atau bautnya, karena rodanya mungkin saja
ikut rusak.

JAGA AGAR PELINDUNG SELALU
TERPASANG DI TEMPATNYA dan berfungsi
dengan baik.

Genggam pegangan mesin kuat-kuat.
Jauhkan tangan dari bagian yang berputar.
Pastikan bahwa roda tidak menyentuh benda
kerja sebelum sakelar dinyalakan.

16 BAHASA INDONESIA



11. Sebelum menggunakan mesin pada benda
kerja yang sebenarnya, jalankan terlebih
dahulu mesin selama beberapa menit.
Waspadai guncangan atau getaran berlebihan
yang mungkin disebabkan oleh pemasangan
yang kurang baik atau roda yang kurang
seimbang.

12. Waspadai percikan api yang beterbangan saat
pengoperasian. Percikan api tersebut dapat
menyebabkan cedera atau menyulut bahan-
bahan yang mudah terbakar.

13. Keluarkan bahan atau serpihan dari area yang
mungkin tersulut oleh percikan api. Jauhkan
orang lain dari jangkauan percikan api.
Pastikan tersedia pemadam api dalam kondisi
memadai dan terisi penuh di sekitar tempat
kerja Anda.

14. Gunakan hanya tepi pemotong pada roda saja.
Jangan pernah gunakan permukaan samping.

15. Jika roda berhenti di tengah-tengah
pengoperasian, mengeluarkan suara aneh atau
mulai bergetar, segera matikan mesin.

16. Selalu matikan mesin dan tunggu hingga roda
benar-benar berhenti sebelum Anda melepas,
mengencangkan benda kerja, menggunakan
ragum, mengubah posisi kerja, sudut, atau
roda itu sendiri.

17. Jangan menyentuh benda kerja segera setelah
pengoperasian; suhunya sangat panas dan
dapat membakar kulit Anda.

18. Roda harus disimpan di tempat kering.

SIMPAN PETUNJUK INL.

PEMASANGAN
Mengencangkan gergaji pemotong

Gergaji pemotong dapat dikencangkan dengan baut
(2 baut) ke meja atau lantai menggunakan lubang baut
di dudukannya. Jangan mengencangkan baut terlalu

=
c
[
=3

DESKRIPSI FUNGSI

MAPERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan
mati dan steker tercabut sebelum menyetel atau
memeriksa kerja mesin.

Kerja sakelar

A\PERHATIAN:

. Sebelum memasukkan steker, selalu pastikan
pelatuk sakelar berfungsi dengan baik dan
kembali ke posisi “OFF” saat dilepas.

» Gbr.1:

1. Pelatuk sakelar 2. Tombol pengunci

-
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Tombol pengunci dan pelatuk pada pegangan harus
ditekan agar mesin aktif. Anda dapat menghentikan
motor dengan melepaskan pelatuk.

APERHATIAN:

. Pastikan sakelar beroperasi dengan benar.
Sakelar harus menghidupkan mesin dan
kembali ke posisi “off” setelah dilepaskan.

. Bila mesin tidak digunakan, lepas tombol
pengunci. Hal ini mencegah dilakukannya
pengoperasian tanpa izin.

Memposisikan talang percikan

» Gbr.2: 1. Talang percikan 2. Bagian atas dudukan
3. Titik A

Untuk mencegah percikan api beterbangan, angkat
talang percikan sedikit sehingga titik A berada di bawah
bagian atas dudukan seperti yang ditunjukkan pada
gambar.

A PERHATIAN:

. Pastikan untuk menyetel talang percikan
seperti yang dijelaskan di atas sebelum
memulai pengoperasian. Jika tidak dilakukan,
banyak percikan akan beterbangan sehingga
menyebabkan meningkatnya potensi cedera
atau terbakarnya bahan mudah terbakar yang
berada di dekatnya.

Menyetel pelat penahan

Pelat penahan mencegah roda agar tidak menyentuh

permukaan lantai meja kerja.

1.  Ketika roda baru sudah terpasang, atur pelat
penahan seperti yang ditunjukkan pada gambar,
lalu kencangkan baut sayap.

» Gbr.3: 1.Baut sayap 2. Pelat penahan

2. Ketika roda aus hingga di bawah diameter 355mm
(14"), atur pelat penahan seperti yang ditunjukkan
pada gambar, lalu kencangkan baut sayap.

» Gbr.4

3.  Ketika roda aus hingga di bawah diameter 305mm
(12"), atur pelat penahan seperti yang ditunjukkan
pada gambar, lalu kencangkan baut sayap.

» Gbr.5

BAHASA INDONESIA



Mengubah lebar antara ragum dan
pemandu

» Gbr.6: 1. Kunci soket 2. Pemandu 3. Baut kepala
segi enam 4. Ragum

Mengubah posisi pemandu untuk mengakomodasi
benda kerja yang lebih besar seperti yang ditunjukkan,
kunci soket dapat digunakan untuk melepaskan

baut kepala segi enam dan memindahkan pemandu.
Pengaturan interval berikut dimungkinkan:

0-170 mm (0 - 6-3/4")

60-230 mm (2-3/8" - 9")

Mengatur sudut pemotongan

» Gbr.7: 1. Kunci soket 2. Baut kepala segi enam
3. Pemandu

Untuk mengubah sudut pemotongan, kendurkan baut
kepala segi enam dengan kunci soket seperti yang
ditunjukkan, kemudian gerakkan pemandu ke sudut
yang diinginkan. Pada posisi 60-230 mm (2-3/8" - 9"),
pemandu tidak boleh miring untuk memungkinkan
pemotongan 45°.

A PERHATIAN: Kencangkan baut kepala segi
enam kuat-kuat.

A PERHATIAN: Jangan gunakan mesin apabila
material tidak terpasang kuat dengan ragum
karena sudut pemotongan.

PERAKITAN

APERHATIAN:

. Pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
steker tercabut sebelum melakukan pekerjaan
apa pun pada mesin.

Memasang roda pemotong

» Gbr.8: 1.Baut sayap 2. Kenop 3. Penutup tengah

1. Untuk memasang roda, kendurkan baut sayap,
lalu angkat penutup tengah dengan kenop.

Tekan penahan sesuai arah panah. Kendurkan
baut kepala segi enam menggunakan kunci soket
dengan memutarnya berlawanan arah jarum jam.
Lalu lepas baut kepala segi enam, flensa bagian
luar, dan roda.

» Gbr.9: 1. Penahan 2. Kunci soket

N

=

8

Dimensi roda yang Diameter luar 405 mm (16") X diameter dalam
berlaku kurang dari 4,5 mm (3/16") X 25,4 mm (1").
a
a a a
Konfigurasi roda N p—— a
9 @ aI 80] | 110 I%
2 a
Potongan 115 mm 120 mm 230 mm 185 mm 150 mm
Kapasitas 90° (4-1/2") (4-3/4") (9" (7-1/4") (5-7/8")
pemotongan
maks. Potongan 115 mm 110mm | 110 mm 110 mm 110 mm
45° (4-1/2") (4-3/8") (4-3/8") (4-3/8") (4-3/8")
3.  Untuk memasang roda, ikuti prosedur pelepasan

dengan urutan terbalik. PASTIKAN UNTUK
MENGENCANGKAN BAUT KEPALA SEGI ENAM
DENGAN KUAT. Kencangkan penutup tengah
secara perlahan dengan baut sayap.

A PERHATIAN:

. Saat memasang roda, pastikan tanda Makita
pada roda menghadap Anda di sisi luar.

. Hanya gunakan kunci soket Makita untuk
melepas atau memasang roda.

Menyimpan kunci soket

» Gbr.10: 1. Kunci soket

Kunci soket dapat disimpan dengan mudah di lokasi
seperti yang ditunjukkan pada gambar.

Mengencangkan benda kerja

» Gbr.11: 1. Pelat ragum 2. Mur ragum 3. Pegangan
ragum

Dengan memutar pegangan ragum berlawanan arah
jarum jam, lalu membalikkan mur ragum ke arah kiri,
ragum akan terlepas dari ulir poros dan dapat langsung
dimasukkan atau dikeluarkan. Untuk menjepit benda
kerja, tekan pegangan ragum hingga pelat ragum
bersentuhan dengan benda kerja. Balik mur ragum ke
arah kanan, lalu putar pegangan ragum searah jarum
jam untuk menahan benda kerja.

A PERHATIAN:

. Selalu atur mur ragum ke kanan sepenuhnya
untuk mengencangkan benda kerja. Kelalaian
dalam melakukannya dapat mengakibatkan
kurang kencangnya benda kerja. Hal ini dapat
mengakibatkan benda kerja terlepas atau
kerusakan yang berbahaya pada roda.

BAHASA INDONESIA



Ketika roda pemotong sudah sangat menurun
kinerjanya, letakkan balok pengganjal dari material
yang kokoh dan tidak mudah terbakar di belakang
benda kerja sebagaimana ditunjukkan pada gambar.
Anda dapat menggunakan roda berkinerja rendah
secara lebih efisien dengan menggunakan titik tengah
pada pinggiran roda untuk memotong benda kerja.

» Gbr.12: 1. Balok pengganjal 2. Pegangan

Benda kerja panjang harus ditopang oleh balok dari
material yang tidak mudah terbakar di kedua sisinya
sehingga sejajar dengan bagian atas dudukan.

» Gbr.13: 1. Balok

PENGOPERASIAN

Genggam pegangan mesin kuat-kuat. Nyalakan mesin
dan tunggu sampai rodanya mencapai kecepatan
penuh sebelum Anda menurunkannya untuk
memotong. Ketika roda bersentuhan dengan benda
kerja, secara bertahap berikan tekanan pada pegangan
untuk melakukan pemotongan. Saat pemotongan
selesai, matikan mesin dan TUNGGU SAMPAI RODA
BENAR-BENAR BERHENTI sebelum mengembalikan
pegangan ke posisi naik sepenuhnya.

A\PERHATIAN:

. Tekanan yang tepat dari tangan selama
pemotongan dan efisiensi pemotongan
maksimal dapat dinilai dari banyaknya
percikan api yang keluar saat pemotongan.
Tekanan yang Anda berikan ke pegangan
harus disesuaikan untuk menghasilkan jumlah
percikan maksimum. Jangan memotong dengan
tekanan yang berlebihan pada pegangan. Jika
tidak, hal ini dapat mengakibatkan efisiensi yang
rendah pada pemotongan, masa pakai yang
terlalu singkat, serta kemungkinan rusak pada
mesin, roda pemotongan atau benda kerja.

PERAWATAN

APERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa mesin dimatikan dan
steker dicabut sebelum melakukan pemeriksaan
atau perawatan.

. Jangan sekali-kali menggunakan benzena, tiner,
alkohol, atau bahan sejenisnya. Penggunaan
bahan tersebut dapat menyebabkan perubahan
warna, perubahan bentuk, atau timbulnya
retakan.

Pelumasan

» Gbr.14

Bagian berikut harus dilumasi secara berkala dengan
oli mesin:

1. Sekrup ragum dan bagian yang berputar.

2. Permukaan yang bersentuhan antara rumahan
motor dan pelat pemasangan rumahan motor.

Permukaan geser ragum.

w
-
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Mengganti sikat karbon

» Gbr.15: 1. Tanda batas

Lepas dan periksa sikat karbon secara teratur. Ganti
ketika aus sampai tanda batas. Jaga agar sikat karbon
tetap bersih dan tidak bergeser dari penahan. Kedua
sikat karbon harus diganti pada waktu yang sama.
Hanya gunakan sikat karbon yang sama.

Gunakan obeng untuk melepas tutup tempat sikat. Tarik
keluar sikat karbon yang aus, masukkan yang baru dan
pasang tutup tempat sikat.

» Gbr.16: 1. Tutup tempat sikat 2. Obeng

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN produk,
perbaikan, perawatan lain, atau penyetelan harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi Makita dan selalu
gunakan suku cadang pengganti buatan Makita.

AKSESORI PILIHAN

APERHATIAN:

. Dianjurkan untuk menggunakan aksesori
atau perangkat tambahan ini dengan mesin
Makita Anda yang ditentukan dalam petunjuk
ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera
pada manusia. Hanya gunakan aksesori atau
perangkat tambahan yang sesuai dengan tujuan
yang telah ditetapkan.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih terperinci
berkenaan dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat
Layanan Makita terdekat.

. Roda pemotong abrasif
. Kunci soket 17
. Tombol buka kunci

CATATAN:

. Beberapa item dalam daftar tersebut mungkin
sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Kelengkapan mesin dapat
berbeda di setiap negara.

BAHASA INDONESIA



BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model 2416S
Diameter roda 405 mm
Diameter lubang 25.4 mm
Diameter kapasiti maksimum pemotongan. 115 mm
Kelajuan tanpa beban (min™) 2,300
Dimensi (PxLxT) 610 mm x 265 mm x 535 mm
Berat bersih 19.2kg
Kelas keselamatan Kelas |

« Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di dalam

ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.
« Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.
* Berat mengikut Prosedur EPTA 01/2003

Simbol

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang digunakan
untuk alat ini. Pastikan anda memahami maksudnya
sebelum menggunakan.

Baca manual arahan.

S

Hanya untuk negara-negara Kesatuan
E Eropah
Jangan buang peralatan elektrik bersama
bahan buangan isi rumah!
Dalam mematuhi Arahan Eropah 2002/96/
EC mengenai sisa peralatan elektrik dan
elektronik serta pelaksanaannya mengikut
undang-undang negara, peralatan elektrik
yang telah mencapai akhir hayatnya
mesti dikumpul secara berasingan dan
dikembalikan ke kemudahan kitar semula
yang bersesuaian dengan alam sekitar.

Tujuan penggunaan

Alat ini bertujuan untuk memotong bahan ferus dengan
roda pemotongan pelelas yang sesuai. lkut semua
undang-undang dan peraturan berkaitan dengan habuk
dan kesihatan kawasan kerja dan keselamatan di
negara anda.

Bekalan kuasa

Alat ini perlu disambungkan hanya kepada bekalan
kuasa dengan voltan yang sama seperti yang
ditunjukkan pada papan nama, dan hanya boleh
dikendalikan pada bekalan AC fasa tunggal. Alat

ini hendaklah dibumikan semasa digunakan bagi
melindungi operator daripada renjatan elektrik.
Gunakan kord sambungan tiga wayar sahaja yang
mempunyai palam jenis pembumian tiga serampang
dan bekalan kutub tiga yang menerima palam alat.

ARAHAN KESELAMATAN

AMARAN! Semasa menggunakan alat elektrik,
langkah berjaga-jaga keselamatan asas, termasuk
yang berikut, harus sentiasa diikuti untuk
mengurangkan risiko kebakaran, kejutan elektrik
dan kecederaan peribadi. Baca semua arahan
sebelum mengendalikan produk ini dan simpan
semua arahan ini.

Untuk pengendalian selamat:

1. Pastikan kawasan kerja bersih.

Kawasan bersepah dan bangku menyebabkan
kecederaan.

2.  Pertimbangkan persekitaran tempat kerja.
Jangan dedahkan alat kuasa pada hujan. Jangan
gunakan alat kuasa di lokasi lembap dan basah.
Pastikan kawasan kerja diterangi dengan baik.
Jangan gunakan alat kuasa di mana terdapat
risiko menyebabkan kebakaran dan letupan.

3. Pengadang kejutan elektrik.

Elakkan sentuhan badan dengan permukaan bumi
atau tanah (cth. paip, radiator, julat, peti sejuk).

4. Jauhkan daripada kanak-kanak
Jangan biarkan pelawat menyentuh alat atau kord
sambungan. Semua pelawat harus dijauhkan dari
kawasan kerja.

5.  Simpan alat pemelahu.

Semasa tidak digunakan, alat harus disimpan di
tempat kering, tinggi atau terkunci, jauh daripada
jangkauan kanak-kanak.

6. Jangan paksa alat.
la akan berfungsi dengan lebih baik pada kadar
yang ditentukan.

7. Gunakan alat yang betul.

Jangan paksa alat kecil atau pemasangan untuk
melakukan fungsi alat kegunaan berat. Jangan
gunakan alat untuk tujuan yang dinyatakan,
sebagai contoh, jangan gunakan gergaji mata
bulat untuk mengerat kayu pokok atau balak.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Pakai pakaian dengan betul.

Jangan pakai pakaian longgar atau barang
kemas, ia boleh tersangkut di bahagian yang
bergerak. Sarung tangan getah dan kasut tidak
mudah gelincir disarankan semasa bekerja di luar.
Pakai penutup kepala pelindung untuk menutup
rambut yang panjang.

Gunakan kaca mata keselamatan dan
pelindung pendengaran.

Juga gunakan topeng muka atau habuk jika
operasi pemotongan berhabuk.

Sambungkan alat pengekstrakan habuk.

Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul.

Jangan salah gunakan kord.

Jangan sekali-kali bawa alat atau menyentap
untuk menyahsambung daripada soket. Jauhkan
kord daripada haba, minyak dan bucu tajam.
Kukuhkan kerja.

Gunakan pengapit atau ragum untuk memegang
bahan kerja. la lebih selamat berbanding
menggunakan tangan anda dan lepaskan kedua-
dua tangan untuk mengendalikan alat.

Jangan terlebih jangkau.

Kekalkan tapak dan keseimbangan yang betul
sepanjang masa.

Selenggara alat dengan hati-hati.

Pastikan alat pemotong tajam dan bersih untuk
prestasi yang lebih baik dan selamat. Ikuti arahan
untuk pelinciran dan menukar aksesori. Periksa
kord alat secara berkala dan jika ia rosak, baikinya
dengan kemudahan servis yang disahkan. Periksa
kord sambungan secara berkala dan gantikannya
jika rosak. Pastikan pemegang sentiasa kering,
bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Nyahsambung alat.

Apabila tidak digunakan, sebelum menservis dan
semasa menukar aksesori seperti bilah, bit dan
pemotong.

Keluarkan kunci pelarasan dan perengkuh.
Jadikan tabiat memeriksa untuk melihat kunci dan
perengkuh pelarasan telah dikeluarkan sebelum
menghidupkan.

Elakkan menghidupkan tanpa sengaja.
Jangan bawa alat memasukkan palam dengan
jari pada suis. Pastikan suis dipadam semasa
memasukkan palam.

Gunakan penyambung sambungan luar.
Semasa alat digunakan di luar, gunakan hanya
kord sambungan untuk kegunaan luar.

Sentiasa berwaspada.

Perhatikan apa yang anda sedang lakukan.
Gunakan pertimbangan akal. Jangan kendalikan
alat semasa anda penat.

20.

21.

22.

23.

Periksa bahagian yang rosak.

Sebelum menggunakan alat dengan lebih lanjut,
pengadang harus diperiksa dengan berhati-hati
untuk menentukan yang ia beroperasi dengan
betul dan berfungsi seperti yang dinyatakan.
Periksa penjajaran bahagian yang bergerak,
bahagian yang bebas bergerak, keretakan
bahagian, lekapan dan sebarang keadaan lain
yang boleh mempengaruhi operasi. Pengadang
atau bahagian lain yang rosak harus dibaiki
dengan betul atau digantikan oleh pusat servis
sah melainkan sebaliknya dinyatakan dalam
manual arahan. Gantikan suis yang rosak di
kemudahan servis yang disahkan. Jangan
gunakan alat jika suis tidak dihidupkan atau
dimatikan.

Amaran.

Penggunaan sebarang aksesori atau
pemasangan, selain daripada yang disarankan
dalam manual arahan atau katalog ini, mungkin
mengakibatkan kecederaan peribadi.

Baiki alat anda dibaiki oleh orang yang
bertauliah.

Alat elektrik ini berkait dengan keperluan
keselamatan berkaitan. Pembaikan harus
dilakukan oleh orang yang bertauliah
menggunakan ala ganti yang asli, atau tidak
boleh menyebabkan pelbagai bahaya kepada
pengguna.

Penggunaan bekalan kuasa melalui RCD
dengan arus sisa yang bernilai 30 mA atau
kurang sentiasa disyorkan.

PERATURAN KESELAMATAN

TAMBAHAN UNTUK ALAT

Pakai cermin mata perlindungan. Juga pakai
pelindung pendengaran semasa tempoh
operasi yang panjang.

Gunakan hanya roda yang disyorkan oleh
pengeluar yang mempunyai kelajuan operasi
maksimum sekurang-kurangnya setinggi
“Putaran Per Minit (RPM) Tanpa Beban” yang
ditanda pada plat nama alat. Gunakan hanya
roda pemotongan diperkuat kaca gentian.
Periksa roda dengan teliti untuk melihat
keretakan atau kerosakan sebelum operasi.
Gantikan roda yang retak atau rosak dengan
segera.

Kukuhkan roda dengan berhati-hati.
Gunakan hanya bebibir yang khusus untuk
alat ini.

Berhati-hati supaya tidak merosakkan spindel,
bebibir (terutamanya permukaan pemasangan)
atau bolt, atau roda itu sendiri boleh pecah.
PASTIKAN PENGADANG BERADA DI
TEMPATNYA dan berfungsi.

Pegang pemegang dengan kukuh.

Jauhkan tangan dari bahagian berpusing.
Pastikan roda tidak menyentuh bahan kerja
sebelum suis dihidupkan.
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11. Sebelum menggunakan alat pada bahan kerja
sebenar, biarkan ia beroperasi untuk beberapa
minit dahulu. Perhatikan goyangan atau
getaran berlebihan yang mungkin disebabkan
oleh pemasangan yang tidak betul atau roda
yang tidak seimbang.

12. Berjaga-jaga dengan percikan api
berterbangan semasa mengendalikan. la boleh
menyebabkan kecederaan atau menyalakan
bahan mudah terbakar.

13. Keluarkan bahan atau serpihan dari kawasan
tersebut yang boleh dinyalakan oleh percikan
api. Pastikan bahagian lain tidak berada pada
laluan percikan api. Pastikan pemadam api
yang elok dan penuh tersedia berdekatan.

14. Gunakan sisi pemotongan roda sahaja. Jangan
sekali-kali gunakan permukaan sisi.

15. Jika roda berhenti semasa operasi,
mengeluarkan bunyi pelik atau mula bergetar,
matikan alat dengan serta-merta.

16. Sentiasa matikan dan tunggu roda berhenti
sepenuhnya sebelum mengeluarkan,
mengukuhkan bahan kerja, mengerjakan
ragum, menukar posisi kerja, sudut atau roda
itu sendiri.

17. Jangan sentuh bahan kerja dengan serta-
merta selepas operasi; ia sangat panas dan
boleh melecurkan kulit anda.

18. Simpan roda di lokasi yang kering sahaja.

SIMPAN ARAHAN INI.

PEMASANGAN
Mengukuhkan gergaji pemotongan

Gergaiji pemotongan boleh diboltkan (2 bolt) pada
meja atau lantai menggunakan lubang bolt pada tapak.
Jangan kukuhkan bolt terlalu ketat.

KETERANGAN FUNGSI

MAPERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan palamnya
dicabut sebelum menyelaras atau menyemak
fungsi pada alat.

Tindakan suis

A PERHATIAN:

. Sebelum memasang alat, sentiasa periksa
untuk melihat pemicu suis bergerak dengan
betul dan kembali ke posisi “OFF” apabila
dilepaskan.

» Rajah1:

Butang buka kunci dan pemicu dalam pemegang
mesti ditekan untuk mengaktifkan alat. Anda boleh
menghentikan motor dengan melepaskan pemicu.

1. Pemicu suis 2. Butang buka kunci
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A PERHATIAN:

. Pastikan suis berfungsi dengan betul. la harus
menghidupkan alat dan kembali ke posisi “off”
selepas dilepaskan.

. Apabila tidak menggunakan alat, keluarkan
butang buka kunci. Ini mengelakkan operasi
yang tidak dibenarkan.

Meletakkan pelongsor cucuh

» Rajah2: 1. Pelongsor cucuh 2. Atas tapak 3. Titik A

Untuk mengelakkan percikan api berterbangan, naikkan
pelongsor cucuh sedikit supaya titik A akan berada di
bawah atas tapak yang ditunjukkan.

A PERHATIAN:

. Pastikan pelongsor cucuh diselaraskan seperti
dinyatakan di atas sebelum operasi. Kegagalan
berbuat demikian akan menyebabkan
lebih banyak percikan api berterbangan
mengakibatkan kemungkinan lebih besar bagi
kecederaan atau penyalaan bahan mudah
terbakar yang berdekatan.

Melaraskan plat penyumbat

Plat penyumbat mengelakkan roda daripada

menyentuh permukaan lantai meja.

1. Apabila roda baharu dipasang, tetapkan plat
penyumbat seperti yang ditunjukkan dalam rajah
dan ketatkan bolt ibu jari.

» Rajah3: 1. Boltibu jari 2. Plat penyumbat

2. Apabila roda haus sehingga kurang daripada
diameter 355mm (14"), tetapkan plat penyumbat
seperti yang ditunjukkan dalam rajah dan ketatkan
bolt ibu jari.

» Rajah4

3. Apabila roda haus sehingga kurang daripada
diameter 305mm (12"), tetapkan plat penyumbat
seperti yang ditunjukkan dalam rajah dan ketatkan
bolt ibu jari.

» Rajah5
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Menukar kelebaran antara ragum
dan panduan

» Rajah6: 1. Perengkuh soket 2. Panduan 3. Bolt
heksagon 4. Ragum

Menukar kedudukan panduan untuk memuatkan bahan
kerja yang lebih besar seperti ditunjukkan, perengkuh
soket boleh digunakan untuk mengeluarkan bolt
heksagon dan menggerakkan panduan. Tetapan selang
berikut adalah mungkin:

0-170 mm (0 - 6-3/4")

60-230 mm (2-3/8" - 9")

Menetapkan sudut pemotongan

» Rajah7: 1. Perengkuh soket 2. Bolt heksagon
3. Panduan

Untuk menukar sudut pemotongan, longgarkan bolt
heksagon dengan perengkuh soket seperti ditunjukkan,
kemudian gerakkan panduan ke sudut yang diingini.
Pada kedudukan 60-230 mm (2-3/8" - 9"), panduan
tidak boleh menjadi sudut untuk membenarkan
potongan 45°.

A PERHATIAN: Ketatkan bolt heksagon dengan
kukuh.

A\ PERHATIAN: Jangan kendalikan alat apabila
bahan tidak dipasang dengan kukuh dengan
ragum kerana sudut pemotongan.

PEMASANGAN

A PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan palamnya
dicabut sebelum menjalankan apa-apa kerja
pada alat.

Memasang roda pemotongan

» Rajah8: 1. Boltibu jari 2. Tombol 3. Penutup tengah

1. Untuk memasang roda, longgarkan bolt ibu jari
dan angkat penutup tengah dengan tombol.
Tekan penyumbat mengikut arah anak panah.
Longgarkan bolt heksagon menggunakan
perengkuh soket dengan memusingkannya lawan
arah jam. Kemudian keluarkan bolt heksagon,
bebibir luar dan roda.

» Rajah9: 1. Penyumbat 2. Perengkuh soket

N

Dimensi roda boleh 405 mm (16") diameter luar X kurang daripada
guna 4.5 mm (3/16") X 25.4 mm (1") diameter dalam.
a
a a a
Konfigurasi roda 9 f—— a
9 @ aI 80] | 110 I%
1 a
Potongan 115 mm 120 mm 230 mm 185 mm 150 mm
Kapasiti 90° (4-1/2") (4-3/4") (9") (7-1/4") (5-7/8")
maksimum
pemotongan | poiongan | 115mm | 110mm | 110 mm 110 mm 110 mm
45° (4-1/2") (4-3/8") (4-3/8") (4-3/8") (4-3/8")
3.  Untuk memasang roda, ikut prosedur

mengeluarkan secara terbalik. PASTIKAN UNTUK
MENGETATKAN BOLT HEKSAGON DENGAN
KUKUH. Kukuhkan penutup tengah dengan
berhati-hati menggunakan bolt ibu jari.

MAPERHATIAN:

. Semasa memasang roda, pastikan tanda Makita
pada roda menghadap anda di luar.

. Gunakan hanya perengkuh soket Makita untuk
mengeluarkan atau memasang roda.

Menyimpan perengkuh soket

» Rajah10: 1. Perengkuh soket

Perengkuh soket boleh disimpan dengan mudah di
lokasi yang ditunjukkan.

Mengukuhkan bahan kerja

» Rajah11: 1. Plat ragum 2. Nat ragum 3. Pemegang
ragum

Dengan memusingkan pemegang ragum arah
lawan jam dan kemudian membalikkan nat ragum
ke kiri, ragum dilepaskan daripada ulir aci dan

boleh digerakkan dengan cepat masuk dan keluar.
Untuk memegang bahan kerja, tolak pemegang
ragum sehingga plat ragum menyentuh bahan kerja.
Terbalikkan nat ragum ke kanan dan kemudian
pusingkan pemegang ragum arah jam untuk
menetapkan bahan kerja dengan kukuh.

A PERHATIAN:

. Sentiasa tetapkan nat ragum ke kanan
sepenuhnya semasa mengukuhkan bahan
kerja. Kegagalan untuk berbuat demikian
mungkin menyebabkan pengukuhan
bahan kerja yang tidak mencukupi. Ini
boleh menyebabkan bahan kerja ditolak
atau menyebabkan pemecahan roda yang
berbahaya.
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Apabila roda pemotongan telah sangat haus, gunakan
blok penjarak bahan yang kukuh, tidak mudah terbakar
di belakang bahan kerja seperti yang ditunjukkan
dalam rajah. Anda boleh menggunakan roda yang haus
dengan lebih efisien dengan menggunakan titik tengah
pada pinggir roda untuk memotong bahan kerja.

» Rajah12: 1. Blok penjarak 2. Pemegang

Bahan kerja yang panjang mestilah disokong dengan
blok bahan yang tidak mudah terbakar pada kedua-dua
sisi supaya ia akan sama paras dengan atas tapak.

» Rajah13: 1. Blok

OPERASI

Pegang pemegang dengan kukuh. Hidupkan alat dan
tunggu sehingga roda mencapai kelajuan sepenuhnya
sebelum merendahkan dengan perlahan kepada
potongan. Apabila roda bersentuhan dengan bahan
kerja, tekan pada pemegang secara berperingkat
untuk melakukan potongan. Apabila potongan
selesai, matikan alat dan TUNGGU SEHINGGA
RODA BERHENTI SPENUHNYA sebelum kembalikan
pemegang kepada kedudukan terangkat sepenuhnya.

APERHATIAN:

. Tekanan pemegang yang betul semasa
pemotongan dan kecekapan pemotongan
maksimum boleh ditentukan dengan jumlah
percikan api yang dihasilkan semasa
memotong. Tekanan anda pada pemegang
harus diselaraskan untuk menghasilkan
jumlah maksimum percikan api. Jangan paksa
potongan dengan mengenakan tekanan
berlebihan kepada pemegang. Kecekapan
pemotongan yang berkurangan, haus roda
terlalu awal, dan juga, kemungkinan kerosakan
kepada alat, roda pemotongan atau bahan kerja
boleh terhasil.

PENYELENGGARAAN

A PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan
palamnya dicabut sebelum cuba menjalankan
pemeriksaan atau penyelenggaraan.

. Jangan gunakan gasolin, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

» Rajah14

Bahagian yang berikut harus disapu pelincir sekali-
sekala dengan minyak mesin:

1. Skru ragum dan bahagian berpusing.

2. Permukaan sentuhan antara perumah motor dan
plat lekapan perumah motor.

3. Permukaan lungsur ragum.

Menggantikan berus karbon

» Rajah15: 1. Tanda had

Keluarkan dan periksa berus karbon dengan kerap.
Gantikan ia apabila ia telah haus sehingga tanda had.
Pastikan berus karbon sentiasa bersih dan bebas untuk
dimasukkan ke dalam pemegang. Kedua-dua berus
karbon harus diganti pada masa yang sama. Gunakan
hanya berus karbon yang serupa.
Gunakan pemutar skru untuk mengeluarkan penutup
pemegang berus. Keluarkan berus karbon yang telah
haus, masukkan berus baharu dan kukuhkan penutup
pemegang berus.
» Rajah16: 1. Penutup pemegang berus 2. Pemutar
skru

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, sebarang
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Pusat Servis Makita yang Diiktiraf, sentiasa
gunakan alat ganti Makita.

AKSESORI PILIHAN

A\PERHATIAN:

. Aksesori atau alat tambahan ini adalah
disyorkan untuk digunakan dengan alat Makita
anda yang dinyatakan dalam manual ini.
Penggunaan mana-mana aksesori atau alat
tambahan lain mungkin mengakibatkan risiko
kecederaan kepada orang. Hanya gunakan
aksesori atau alat tambahan untuk tujuan yang
dinyatakannya.

Jika anda memerlukan bantuan untuk butiran lanjut
berkenaan aksesori ini, tanya Pusat Servis Makita
tempatan anda.

. Roda pemotongan pelelas
. Perengkuh soket 17
. Butang buka kunci

NOTA:

. Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut
negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu 24168
Puong kinh dia mai 405 mm
Puong kinh 16 25,4 mm
Puong kinh c6 cong suét cét tbi da 115 mm
Téc do khong tai (min™) 2.300
Kich thwée (D x Rx C) 610 mm x 265 mm x 535 mm
Khéi lwgng tinh 19,2kg
Cép an toan Cépl

+ Do chwong trinh nghién ciru va phat trién lién tuc ctia ching i nén cac thong sb ky thuat & day co thé thay doi ma

khéng can théng bao trudce.

« C4c thong sb k¥ thuat co thé thay ddi ty theo tirng quéc gia.

« Khéi lwgng tinh theo Quy trinh EPTA thang 01/2003
Ky hiéu
Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu dwoc dung cho thiét

bi. Dam bao rang ban hiéu ré y nghia clia cac ky hiéu
nay treée khi str dung.

S
)¢

Doc tai liéu huéng dan.

Chi danh cho cac quéc gia chau Au

Khéng thai b thiét bj dién cung voi cac
chét thai sinh hoat!

D& tuan tha Chi thj cia Chau Au 2002/96/
EU vé thiét bi dién va dién t& thai b, va thi
hanh nhirng chi thi nay phu hop voi luat

1& quéc gia, thiét bj dién tir khdng con st
dung dwoc nira phai dwgc thu nhat riéng
va dua tré lai mot co sé tai ché tuong
thich vé&i moi truong.

Muc dich st dung

Dung cu nay dwoc dung dé cét vat liéu chira sét voi dia
cat nham phu hop. Tuan theo tt ca cac luat Ié va quy
dinh lién quan dén bui va khu vue lam viéc, strc khoe va
an toan & dat nwdc cla ban.

Nguén cép dién

Dung cu nay chi dwoc ndi véi ngudn cép dién co dién
ap giéng nhw da chl ra trén bang tén va chi cé thé duwoc
van hanh trén ngudn dién AC mét pha. Dung cu nay
phai dwoc ndi dat trong lic st dung dé dam bao nguoi
van hanh khong bi dién giat. Chi str dung cac day dién
ndi dai loai ba 16i ¢é phich cdm ba chiu ndi dat va cac 6
cam dién ba chau phu hop véi phich cdm clia dung cu.

HUONG DAN AN TOAN

CANH BAO! Khi str dung cac thiét bj dién, can phai
luén luén tuan thu cac bién phap phong ngira an
toan, bao gém cac muc sau dé giam thiéu nguy co’
héa hoan, dién giat va thwong tich ca nhan. Poc
moi hwéng dan trwéc khi van hanh san phdm nay
va cét gilr ban hwéng dan nay.

Pé van hanh an toan:

1. Gilr cho khu vwc lam viéc luén sach sé.
Ché lam viéc va ban may blra bai sé dé gay ra
thwong tich.

2. Céanlwuy xem xét moi triwdng lam viéc.
Khoéng dwoc dé cac dung cu dién ngoai troi mua.
Khoéng str dung cac dung cu dién & nhitng noi am
thap hoac wot. Gitr khu vwe lam viéc dwoc chiéu
sang tét. Khéng dwoc st dung cac dung cu dién &
noi cé nguy co gay hda hoan hoac chay né.

3. Baové chong dién giat.
Tranh dé co thé tiép xuc véi cac bé mét nbi dat
hoéc tiép dét (vi du nhw dwong 6ng, bd tan nhiét,
bép ga va td lanh).

4.  Khéng dé tré em lai gan.
Khoéng dé khach tham quan cham vao dung cu
hodc day dan ndi dai. Moi khach tham quan can
phai dwgc gitr cach xa khu vue lam viéc.

5. Cétcac dung cu khéong str dung.
Khi khéng st dung, can cét git cac dung cu & noi
kho réo, trén cao hoac dwoc khoa kin, ngoai tam
véi cda tré em.

6. Khong dung lwc déi véi dung cu may.
Didu nay sé gitp st dung dung cu an toan hon,
tét hon theo nhw dinh mirc du kién cuia thiét bi.

7.  Strdung dang dung cu.
Khoéng cb st dung cac dung cu hodc phu kién
nhé dé thuc hién cac cong viéc danh cho dung cu
cong suét Ion. Khéng st dung dung cu cho nhirng
muc dich ngoai thiét ké; vi du nhw khong duoc st
dung cwa dia dé cét canh cay hodc gbc cay.

8.  An mic phu hop.
Khoéng dwoc méc quan 4o rong hodc deo trang
strc 1dng 180, ching co thé bi mac ket vao cac bo
phan di chuyén. Khuyén cao nén st dung gang
tay cao su va giay chdng trwot khi lam viéc ngoai
troi. Mang boc bao vé téc dé gil toc lai.

9. S dung kinh bao h¢ va thiét bj chéng tiéng
on.
Ngoai ra cling nén s&r dung mat na hodc mat na
chéng bui néu thao tac cét gay ra nhiéu bui.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

DPAu nébi thiét b thu bui.

Néu céac thiét bi dwoc cung cap dé két ndi cac thiét
bi thu gom va hat bui, hdy dam bao ching dwoc
két néi va siv dung hop Iy

Khéng str dung day cam dién sai muc dich.
Khong bao gid cdm dung cu béng day dan hoac
giat manh day dé thao day khaéi 16 cdm dién. Gitr
day dan cach xa ngudn nhiét, ddu mé va cac canh
mép séc nhon.

Giir chat vat gia cong.

S dung ban kep hoac kep cé dinh dé gitr vat gia
cong. Cach nay sé an toan hon la dung tay va
gilp hai tay tw do dé van hanh dung cu.

Khéng véi qua cao.

Luén gilr thang bang tét va c6 chd dé chan phu
hop.

Bao quan dung cu can than.

Gilr cho dung cu ludn s&c bén va sach sé dé hoat
dong tbt va an toan hon. Tuan theo hwéng dan
dbi v&i viéc boi tron va thay phu ting. Kiém tra
day dan dung cu thwéng xuyén va néu bi hw héng
phal swa chira ngay b&i mét co s@ bdo tri dwgc
uy quyen Kiém tra day dan n0| dai dinh ky va thay
thé néu bj hw héng. Gitr tay cAm kho, sach, khéng
dinh dau va mé.

Ngét két néi dung cu.

Khi khong st dung, trwde khi bao tri va khi thay
dbi cac phu kién nhw lwdi cwa, dau mii va lwdi
cét.

Thao cac khéa va chia van diéu chinh.

Tap dan thoi quen kiém tra xem cac khéa va chia
vén didu chinh da dwoc thao ra khéi dung cu hay
chuwa trwée khi bat dung cu 1én.

Tranh vé tinh khUI dong dung cu may.

Khong dwoc cadm dung cu dang cam dién voi
ngon tay dé ha trén cong tac. Dam bao da tat
cong téc khi cdm dién vao.

Str dung loai day dan dién néi dai dung &
ngoai troi.

Khi st dung dung cu ngoai tr&i, chi dwoe st dung
day dan dién néi dai dwoc dung cho ngoai trovi.
Ludn cén trong.

Theo d&i nhirng gi ban dang thuc hién. Hay can
nhac ky lwéng. Khong van hanh thiét bi khi ban
dang mét mai.

Kiém tra cac bo phan bi hw hong.

Trwdce khi st dung tiép dung cu, can phai kiém tra
k¥ lwdng bo phan bao vé hoac bd phan khac bj
hw héng dé xac dinh r&ng may sé van hanh binh
thwong va thye hién dang chirc nang nhw dwoc
thiét k&. Kiém tra c&n chinh cac bo phan chuyén
dong, cho chay tw do cac bd phan chuyén dong,
chd nirt v& cac bo phan, chd gan va bat ct tinh
trang nao khac cé thé anh hudng dén viéc van
hanh. Bé phan bao vé hoac bd phan nao khac bj
hw héng can phéi dwoc sra chiva dung cach hodc
thay thé b&i mot trung tam béo tri dwoc Gy quyén
trir khi dwo'c chi dan khac trong sach hudng dan
nay Nho thay thé cac cong téc bi hong b&i mét co
s& bao tri dwoc Uy quyen. Khong str dung dung
cu néu cong tac khong bat va tat dworc dung cu
may dé.

21.

22.

23.

Canh bao.

Viéc st dung bét cr phu kién hodc phu tiing nao
khac ngoai cac loai da dwoc khuyén céo trong
sach huwéng dan nay hoac trong catalog cé thé
dan dén nguy co thwong tich ca nhan.

Hay nho ngwei c6 du trinh dé stra chira dung
cu cua ban.

Dung cu dién nay tuan tha cac yéu cau an toan vé
dién lien quan. Viéc stra chiva can dwoc tién hanh
b&i ngwdi co da trinh d6 bang cach st dung cac
bd phan dw phong nguyén gdc, néu khong cé thé
dan dén nguy hiém dang ké cho nguoi st dung.
Chiing t6i luén khuyén ban str dung ngudn
cép dién qua thiét bi RCD c6 thé ngit dong
dién ro dinh mic 30 mA hoic thap hon.

CAC QUY DINH AN TOAN KHAC POl

VOl DUNG CU

Mang kinh bao hé. Ciing cin mang thiét bi bao
vé tai khi lam viéc trong thei gian kéo dai.

Chi sir dung cac dia mai dwgc khuyén nghi boi
nha san xuat cé téc do hoat dong t6i da it nhat
1a cao bang “RPM khéng tai” dwec danh dau
trén bién tén cta dung cu. Chi st dung dia cét
c6 sgi thay tinh gia co.

Kiém tra dia mai that can than xem cé nivt hoic
hw héng gi khong trwwéc khi van hanh. Thay
thé dia mai bi n(rt hodc hw héng ngay lap tirc.
Xiét chit dia mai can than.

Chi str dung cac vanh dwoc quy dinh cho
dung cu nay.

Can than dé khong lam hong tru quay, cac
vanh (d3c biét 1a bé mat 1ap dit) hoac bu-1ong,
néu khéng dia mai c6 thé tw vo.

GII CAC PHAN BAO VE DUNG VI TRi va theo
thir tw lam viéc.

Giir that chac tay cam.

Giir tay tranh xa cac bo phan quay.

Phai dam bao rang dia mai khéng tiép xtc véi
phéi gia cong trwée khi bat cong tac Ién.
Trwée khi st dung dt_mg cu nay trén phéi gia
cong thwe, chi can dé dung cu chay trong vai
phat dau. Theo doi sw dao déng hoic rung
dong qua mirc co thé bi gay ra do viéc l4p dit
khong dat yéu cau hoic dia mai dwerc can
béng kém.

Coi chirng céc tia Itra ban ra khi van hanh.
Chung c6 thé gay ra thwong tich hoac kich
chay cac vat liéu dé chay.

Loai bo vat liéu hodac cac manh vun ra khoi khu
vwe c6 thé kich nd b&i cac tia lira. Dam bao
rang khang c6 ai khac & trén dwong tién cua
cac tia Itra. Ludn dé san binh chiva chay da sac
day, ding cach & gan bén.

Chi str dung canh cét ctia dia mai. Khéong bao
gio st dung bé mét bén.

Néu dia mai dirng lai trong khi van hanh, tao
ra tiéng 6n la hodc bat dau rung dong, hay tat
dung cu ngay lap tirc.

Luén tat cong tic va che cho dia mai ngirng
hoan toan trwéc khi thao, ¢ dinh phai gia
cong, chay dung cu kep, thay déi vi tri lam
viéc, goc hoac dia mai cua chinh né.
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17. Khéng cham vao phéi gia cong ngay sau khi
van hanh; ching rat néng va cé thé gay béng
da.

18. Chi cét giir dia mai & noi kho rao.

LUU GIU CAC HUONG DAN

NAY.

LAP RAP

C6 dinh may cwa cat sat

May cuwa cét sét c6 thé dwoc bat bu-long (2 bu-léng)
xubng ban ho&c san béng cach st dung céc 16 bu-léng
trong dé. Khong siét bu-1ng qua chat.

= = = =
MO TA CHUC NANG
ATHAN TRONG:
. Ludn bao dam rang dung cu dwoc tét dién va
rat phich cdm trwéc khi didu chinh hosc kiém tra
chtrc nang clia dung cu.

Hoat dong cong tac

ATHAN TRONG:

. Truéc khi cém dién vao dung cy, ludn kiém tra
dé dam bao can khm dong cong tac hoat déng
binh thwong va tra vé vi tri “TAT” khi nha ra.

» Hinh1: 1. Can kh&i dong cong tac 2. Nut nha khoa
Phai nhan nat nha khéa va can khéi dong & tay cam dé
kich hpat dung cu. Ban c6 thé dirng dong co bang cach
nha can kh&i dong.

ATHAN TRONG:

. Hay dam bao cong tic van hanh binh thwong.
N6 sé& bat dung cu 1&n va tra vé vi tri “t&t” sau khi
nha ra.

. Khi khong dung dung cu, hay thao nat nha khda
ra. Didu nay sé gilp ngan chan viéc van hanh
may trai phép.

Xac dinh vi tri mang chan tia Itra
» Hinh2: 1. Mang chén tia Itra 2. Chép dé 3. Diém A

D& ngan tia Itra bay xung quanh hay nang mang chén
tia Itra 1&én mot chat sao cho diém A ndm dwéi chop dé
dwoc chidinh.

ATHAN TRONG:

+  Dam bao didu chinh mang chén tia Itra nhw da
dé cap & trén trudc khi van hanh. Khong lam
nhw vay co thé khién cac tia Itra ban ra xung
quanh lam ting nguy co thwong tich hodc bét
Ilra ctia bt ky vat liéu d& chay nao gan do.

Piéu chinh tam cir chin

Tam clr chan ngan dia tiép xdc véi bé méat clia san ban.

1. Khilp dat dia moi, dat tAm ctv chan nhw trong
hinh va siét chat bu-16ng tai hdng.

» Hinh3: 1.Bu-léng tai héng 2. TAm ci¥ chan

2. Khidia da mon dén duwong kinh dwéi 355mm
(14"), dat tAm c chdn nhu thé hién trong hinh va
siét chat bu-1dng tai hong.

» Hinh4

3. Khidia da mon dén duwdng kinh dwéi 305mm
(12"), d&t thm civ ch&n nhuw thé hién trong hinh va
siét chat bu-1&ng tai hong.

» Hinh5
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Thay déi chiéu réng giira dung cu

kep va thanh dan

Thay déi vi tri cia thanh d&n d& phu hop véi phéi Ion
hon nhu thé hién, chia van dau 6ng c6 thé duoc s
dung dé thao cac bu-l6ng luc giac va di chuyén thanh
dan. Cé thé cai dat khoang cach sau day:

» Hinh6: 1. Chia van dau 6ng 2. Thanh dan 0-170 mm (0 - 6-3/4")
3. Bu-16ng luc giac 4. Dung cu kep 60-230 mm (2-3/8" - 9")
Kich thwéc dia co thé Buwong kinh ngoai 405 mm (16") X nhé hon dwdng
st dung kinh trong 4,5 mm (3/16") X 25,4 mm (1")
a
. a a
CAu hinh dia 2 > a]
a 80] | 110
2 a
CAt 90° 115 mm 120 mm | 230 mm 185 mm 150 mm
i d (4-1/2") (4-3/4") 9" (7-174") (5-7/8")
Cong suat
cét t6i da
o) o 115 mm 110 mm 110 mm 110 mm 110 mm
Cat45 (4-1/2") (4-3/8") (4-3/8") (4-3/8") (4-3/8")
Cai dat goc cat ATHAN TRONG:

» Hinh7: 1. Chia van dau éng 2. Bu-léng luc giac

3. Thanh dan
Dé thay di goc cat, ndi Iong cac bu-1ong luc giac bang
chia véin dau ng nhu thé hién, sau do di chuyén thanh
dan dén géc mong muén. Tai vi tri 60-230 mm (2-3/8" -
9"), thanh dan khdng thé tao thanh goc dé co thé cét
goc 45°.
A THAN TRONG: Van cac bu-long luc giac that
chat.
ATHAN TRONG: Khéng van hanh dung cu khi
vét ligu khéng dworc gitk chédt bang mé cdp do
goc cat.

ATHAN TRONG:

. Ludn dam bao rang da tat dung cu va thao phich
cam trwée khi thwe hién bat ky cong viéc nao
trén dung cu.

Lap dat dia cat

» Hinh8: 1. Bu-long tai hdng 2. Nim 3. N&p trung tam

1. DéI&p dia, ndi long bu-long tai hong va nhac ndp
trung tam Ién bang num.

2. Nhén can chan theo hwéng mii tén. N&i 1dng
bu-l6ng luc giac véi chia van dau 6ng bang cach
xoay ngwoc chiéu kim ddng hé. Sau dé thao
bu-16ng luc giac, vanh ngoai va dia mai.

» Hinh9: 1. Can chén 2. Chia vén du éng

3. DéI4p dia mai, hay lam nguoc lai quy trinh thao
ra. DAM BAO DA VAN CHAT BU-LONG LUC
GIAC. Cb dinh nap trung tdm can than véi bu-léng
tai hong.

28

. Khi Iap dia, hay dam bao ky hiéu Makita trén dia
n&m déi dién v&i ban & bén ngoai.

. Chi s dung chia van dau éng clia Makita dé
thao hoac lap cac dia.

Cét giir chia van dau ong

» Hinh10: 1. Chia van dau 6ng

C6 thé cét gitr chia van dau éng thuan tién & vi tri nhw
duwoc thé hién.

Cé dinh phéi gia céng

» Hinh11: 1. Tam dung cu kep 2. Pai éc kep 3. Tay
cam dung cu kep

Bang cach xoay tay cAm dung cu kep nguwoc chidu kim
ddng hé rdi sau d6 lat dai 6¢ kep sang trai, dung cu kep
sé& duoc nha ra khéi cac ren truc va cé thé di chuyen ra
va vao nhanh. bé kep phoi gia cong, day tay cam dung
cu kep cho dén khi tAm dung cu kep tiép xtc v&i phéi
gia cong. Lat dai éc kep sang phai rdi sau dé xoay tay
cam dung cu kep theo chiéu kim ddng hd dé gitr chat
phéi gia cong.

ATHAN TRONG:

. Ludn dét dai 6c kep sang phai hét mirc khi cb
dinh phoi gia cong. Khdng lam nhw vay co thé
dan dén phai gia cong khéng dwoc cb dinh
chéc. Didu nay c6 thé lam phai gia cong bi day
ra hodc gay v& dia mai rat nguy hiém.

Khi dia cat da bi mon dang ké, str dung mot khbi dé
chan bang vat ligu ctrng, khdng chay d&ng sau cac phoi
gia cong nhuw thé hién trong hinh. Ban c6 thé st dung
dia mai bi mon hiéu qua hon bang céch s dung diém
gitra trong chu vi ctia dia mai dé cat ph0| gia cong.

» Hinh12: 1. Khdi dé chan 2. Tay cam

Phoi gia cong dai phai dwoc d& bing cac khéi vat liéu
khong chay trén ca hai méat sao cho né ndm ngang v&i
chop dé.

» Hinh13: 1.Khéi
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VAN HANH

Gitr that chac tay cam. Bat dung cu va chd dén khi dia
mai dat dwoc téc do tdi da trwdc khi nhe nhang ha thap
sang vi tri cat. Khi dia mai tiép xtc véi phdi gia cong,
dan dan 4n lyc xubng tay cAm dé thuc hién cét. Sau khi
cét xong, hay tit dung cu va CHO DEN KHI DTADUNG
HOAN TOAN trwéc khi dwa tay cam tré lai vi tri nang
cao hét murc.

ATHAN TRONG:

© Xolyap suét thich hop trong qua trinh cét va
hiéu qua cét t6i da c6 thé duoc xac dinh boi s6
Ivong cac tia Itra sinh ra trong khi cat. Ban can
diéu chinh lyc lén tay cam dé tao ra luong tia
Itva t&i da. Khong cb cét bing cach dung luc
qua nhiéu trén tay cam. Hiéu qua cét giam, dia
mai bi moén sé&m, cling nhw kha nang hw héng
dung cu, dia cét hodc phdi gia cong cé thé xay
ra.

BAO TRI

ATHAN TRONG:

. Ludn bao dam réng dung cu dwoc tat dién va rat
phich cdm trwéc khi thir thue hién viéc kiém tra
hodc bao tri.

. Khéng dwoc phép dung xang, ét xang, dung
moi, con hodc héa chét twong tw. Co thé xay ra
hién twong mat mau, bién dang ho&c nit vé.

Boi tron
» Hinh14

Cac bo phén duéi day thinh thoang can dwoc bdi tron

bang dau may:

1. Vit kep va cac bd phan xoay.

2. Bémattiép xuc gitra vé ngoai ddng co va tam gén
dong co.

3. B& mat trwot cla dung cu kep.

Thay chéi cac-bon

» Hinh15: 1. Vach gi¢i han

Hay thao va kiém tra cac chdi cac-bon dinh ky. Thay thé
khi chi da mén dén vach gidi han. Gitr cac chdi cac-
bon sach va cé thé trwot dé dang vao ché gitr chdi. Ca
hai chéi cac-bon phai duoc thay thé cting mét luc. Chi
st dung céac chdi cac-bon g|ong nhau.

Hay st dung tubc-no-vit dé thao cac nap gitr chdi. Hay
thao cac chdi cac- -bon da bi mon, 1&p vao cac chéi méi
va van chat cac nap gitr chéi.

» Hinh16: 1. Nap gitr chdi 2. Tubc-no-vit

D& dam bao AN TOAN va TIN CAY ciia san pham viéc
stra chira hodc bat ctv thao tac bao dwéng, didu chinh
nao déu phai dwgc thye hién béi cac Trung tdm dich vu
duwoc Gy quyén clia Makita, luén st dung cac phu ting
thay thé clia Makita.

I
‘s

PHU KIEN TUY CHON

ATHAN TRONG:

. Cac phu kién hoac phu tiing gan thém nay dwoc
khuyén céo st dung véi dung cu Makita clia
ban theo nhw quy dinh trong hwéng dan nay.
Viéc st dung bat ctr phu kién hoac phu ting
gén thém nao khac déu c6 thé gay ra rdi ro
thwong tich cho ngwoi. Chi st dung phu kién
hoéc phu tiing gén thém cho muc dich da quy
dinh s&n clia chung.

Néu ban can bat ky s hé tro' nao dé biét thém chi tiét

Vvé céac phu tung nay, hay héi Trung tdm Dich vu cua

Makita tai dia phwong cua ban.

+  Céc dia cdt nham

. Chia van dau 6ng 17

. Nt nha khéa

LUU Y:

. M6t s6 muyc trong danh séach c6 thé dugc bao
gom trong goi dun_g cu !ém phu kién tiéu chuan.
Cac muc nay & mdi qudc gia cé thé khac nhau.
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